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CoONVENTION BETWEEN His MAJESTY IN RESPECT OF THE
Unitep KINGDOM AND THE PRESIDENT oF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC SUPPLEMENTARY TO THE CONVENTION
oF NovEMBER 11, 1924, TO FACILITATE THE CoNDUCT OF

LEGAL PROCEEDINGS.

Prague, February 15, 1985.

[ Ratifications exchanged at London on July 80, 1985.]

His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, En-
peror of India, and

The President of the Czecho-
slovak Republic, being desirous of
supplementing the Convention con-
cluded between them for the pur-
pose of facilitating the conduet of
legal proceedings which was
signed at London on the 11th
November 1924 ; (")

Have resolved to conclude a
Convention for this purpose and
have appointed as their Pleni-
potentiaries :

His Majesty the King of Great
PBritain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India:

For Great Britain and Northern
Ireland:

Sir Joseph Addison, K.C.M.G.,
His Majesty’s Envey Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary
at Prague, and

The President of the (,zecho-
slovak Republic:

Dr. Kamil Krofta, Envoy Ex-
traordinary and Minister Pleni-
potentiary, and

Dr. Antonin Koukal, Counsel-
lor in the Ministry of Justice,

Who, having communicated
their full powers, found in good
and due form, have agreed as
follows :

JEHO Velienstvo krdl Velké
Britanie, Irska a britskych dominii
zdmotskych, cfsaf indicky, a

President Ceskoslovenské repu-
bliky, prfejice si doplniti umluva,
kterou podepsali v Londyné dne
11. listopadu 1924 k usnadnénf
pravnfho styku, rozhodli se, Ze
k tomu cili sjednaji dmluvu a jme-
novali svymi zmocnénci :

Jeho Velicenstvo kril Velké
Britanie, Irska a britskych dominif
zamorskych, cisal indicky :

Za Velkou Britanii a Severni
Irsko:

Sir Josefa Addisona, K.C.M.G.,
mimofddného vyslance a zplno-
mocnéného ministra Jeho Veli-
Censtva v Praze;

President republiky Ceskoslo-
vensksé :

Dra. Kamila Kroftu, mimordd-
ného vyslance a zplnomocnéného
ministra, a

Dra. Antonina Koukala, vrchni-

- ho odborového radu v minister-

stva spravedlnosti,

kteti, pfedloZivie si navzdjem své
plné moci a shledavse je v dobré
a ndleZité formé, shodli se takto:

(*) ““ Treaty Series No. 6 (1926),”" Cmd. 2637,




I. Preliminary.
ArticLE 1.

In this Convention the words:

(1) “Territory of one (or of
the other) High Contracting
Party ” shall be interpreted :

(¢) in relation to His Majesty
the King of Great Britain, Ire-
land and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of
India, as meaning England and
Wales and all territories in respect
of which the Convention is in
force by reason of extensions
under article 8 or accessions
under article 9; and

(®) in relation to the Czecho-
slovak Republic, Czechoslovakia.

(2) “Subjects (or citizens) of
one (or of the other) High Con-
tracting Party ” shall be deemed :

(@) in relation to His Majesty
the King of Great Britain, Ire-
land and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of
India, to mean all subjects of His
Majesty wherever domiciled, and
all persons under his protection;

(b) in relation to the Czecho-
slovak Republic to mean all
Czechoslovak citizens; and

(c) inrelation to both High Con-
tracting Parties shall be deemed
to include partnerships, com-
panies, societies and other cor-
porations constituted or incor-
porated under the laws of the
territory of that High Contracting
Party.

I1. Specific Provisions.
ARTICLE 2.

Legal Protection and Access

to the Courts of Justice.

The subjects (or citizens) of
one High Contracting Party shall
enjoy in the territory of the other
the same rights in respect of the

.

1. Uvod.
CLANEK 1.

V této umluvé

(1) vyrazem “uzemi jedné (ne-
bo druhé) Vysoké smluvni stra-
ny” se rozumi:

(a) se zfetelem na Jeho Veli-
éenstvo krale Velké Britanie, Ir-
ska a britskych dominii z4dmor-
skyeh, cisafe indického: Anglie,
Wales a vSechna tdzemi, pro néz
plati tato umluva bud’ z divedu
roz§ifeni podle €lanku 8 nebo pfi-
stoupeni podle élanku 9 a ‘

(b) se zietelem na Ceskoslo-
venskou republiku:
sko;

(2) vyrazem “poddani (nebo
statni ob¢ané) jedné (mebo dru-
hé) Vysoké smluvni strany” se
rozumi :

(a) se zfetelem na Jeho Veli-
¢enstvo krale Velké Britanie, Ir-
ska a britskych dominii zdmo¥-
skych, cisafe indického: vSichni
poddani Jeho Velidenstva, at’

“bydli kdekoliv, a vSechny osoby

pod jeho ochranou, .

(b) se zretelem na Ceskoslo-
venskou republiku: véichni éesko-
sloven3ti stdtni obdané, a

(¢) se zfetelem na ob& Vysoké
smluvni strany: téz osobni spo-
leénosti, spoleénosti akciové a
spoleénosti kapitilové a jiné kor-
porace, které byly ustaveny nebo
se spravuji podle pravniho Fidu
platného na tzemi pfislusné Vy-
soké smluvni strany.

II. 7Zvl4stni ustanoveni.
CLANEK 2.
O zdkounné ochrané a pfistupu
k soudim.

Poddani (nebo stitni obéané)
Jjedné Vysoké smluvni strany bu-
dou na uzemi druhé udastni tychz
prav co do zakonné ochrany své

eskosloven-




legal protection of persons or pro-
perty and shall have free access
to the courts of justice for the
prosecution or defence of their
rights under the same conditions
(including the taxes and fees pay-
able) as subjects (or citizens) of
the latter High Contracting Party.

ARTICLE 3.
Security for Costs.

The - subjects (or citizens) of
one High Contracting Party resi-
- dent in the territory of the other
shall not be obliged to give se-
curity for costs or court fees in
any case where the subjects (or
citizens) of the latter High Con-
tracting Party would not be so
obliged in similar circumstances.

AkxTICLE 4.
Free Legal Assistance.

(1) The subjects (or citizens)
of one High Contracting Party
shall in the territory of the other
enjoy free legal assistance in the
same manner as subjects (or citi-
zens) of the latter High Con-
tracting Party, provided they
comply with the requirements of
the law of the territory where
application for free legal assist-
ance is made.

(2) This article applies to cri-
minal as well as to civil and com-
mercial matters.

ARTICIE 5.
Tmprisonment for Debt.

The subjects (or citizens) of
one High Contracting Party shall
not in the territory of the other
High Contracting Party be liable
to imprisonment as a means of
execution for debt or as a con-
servatory measure in any case
where the subjects (or citizens)
of the latter would not be so
liable.

osoby a majetku a budou miti
volny pristup k soudim, aby mo-
hli uplatniti svd prava nebo je
chraniti za stejnych podminek
(véetné poplatku a ddvek) jako
poddani (nebo stitni obcané)
druhé Vysoké smluvni strany.

CLANEK 3.
O Zalobni jistoté. :
Poddani (nebo stdtni obdané)
jedné Vysoké smluvni strany,

kteti bydli na tzemi druhé, ne-
budou povinni sklddati jistotu za
soudni dtraty a vylohy v piipa-
dech, kde poddani (nebo statni
ot¢ané) druhé Vysoké smluvni
strany nejsou k tomu povinni za
stejnych okolnosti.

CLANEK 4.
O prévu chudych.

(1) Poddani (nebo stdtni ob-
tané) jedné Vysoké smluvni stra-
ny budou Ulastni na tzemi druhé
prava chudych tymZ zplsobem
jako poddani (nebo stdtni ob&ané)
druhé Vysoké smluvni strany
predpoklddajic, ze vyhovéli po-
zadavkim mistniho zakonoddrstvi
na tzemi, kde bylo Z4ddno o udé-
leni priva chiudych.

(2) Tento éldnek platf jak pro
Fizeni trestni, tak i pro Fizeni ob-
¢anské a obchodni.

CLANEK 5.
O vazbé pro dluhy.

Poddani (nebo stitni obcané)
jedné Vysoké smluvn{ strany ne-
sméji byti na izemi druhé Vysoké
smluvni strany vzati do vazby
k vymoZeni dluhu nebo k jeho za-
jisténi, jestliZe ji v stejnych pfi-
padech nepodléhaji poddani (nebo
stdtni obéané) druhé strany.



: TII. General Provisions.
ARTICLE 6.

Any difficulties which may
arise in connection with the
operation of this Convention shall
be settled through the diplomatic
channel.

ARTICLE 7.

The present Convention, of
which the English and Czecho-
slovak texts are equally authentic,
shall be subject to ratification.

Ratifications shall be exchanged
in London. The Convention shall
come into force one month after
the date on which ratifications
are exchanged and shall remain
in force for three years after the
date of its coming into force.
If neither of the High Contract-
ing Parties shall have given notice
through the diplomatic channel
to the other not less than six
months before the expiration of
the said period of three years of
his intention to terminate the
Convention, it shall remain in
force until the expiration of six
months from the day on which
either of the High Contracting
Parties shall have given notice
to terminate if.

ARTICLE 8.

(1) This Convention shall not
apply ipso facto to Scotland or
Northern Ireland, the Channel
Islands or the Isle of Man, nor to
any of the Colonies, Overseas Ter-
ritories or Protectorates of His
Majesty the King of Great Bri-
tain, Ireland and the British Domi-
nions beyond the Seas, Emperor of
India, nor to any territories under
his suzerainty, nor to any man-
dated territories in respect of
which the mandate is exercised
by his Government in the United

"Man, ani

JITI. Vieobecna ustanoveni..
CLANEK 6.

Veskeré obtfZe, které by mohly
vzejiti hledic k provédéni této
tmluvy, budou urovnany v cesté
diplomatické.

CLANEK 7.

Tato dmluva, jejiz anglické a
Ceskoslovenské znéni jsou stej-
né autentickd, bude ratifikovd-
na. Ratifikace budou vyménény
v Londyns. Nabude uéinnosti za
mésic po dni, kdy budou vy-
ménény ratifikace a zlistane ucin-
nou po t¥i léta po dni, kdy byla
uvedena v Géinnost. Neoznami-li
#4dnd z Vysokych smluvnich stran
druhé strané v diplomatické cesté
nejméné Sesti mésich pred uply-
nutim fedeného obdobi t¥i let svij
umysl vypovédéti imluvu, zistane
umluva v éinnosti az do uplynuti
Sesti mésich ode dne, kdy jedna
z Vysokych smluvnich stran ozni-
mi svuj umysl ji vypovédéti.

CLANEK 8.

(1) Tato tmluva se sama o sobé
nevztahuje na Skotsko, Severni
Irsko, Normanské ostrovy a ostrov
na kolonie, zdmorskd
uzemi a protektordty Jeho Veli-
Zenstva krdle Velké Britanie,
Irska, britskych dominii zdmof-
skych, cisafe indického, ani na
uzemi pod jeho suzerenitou, ani
na dzem{ manddtni, kde mand4t
jest vykondvan Jeho vlidou v Spo-
jeném krilovstvi ; aviak Jeho Ve-
lidenstvo maze kdykoliv, pokud
tato dmluva jest 1ucinnou podle
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Kingdom, but His Majesty may
at any time, while this Conven-
tion 1s in force under article 7
by a notification given through
his representative at Prague, ex-
tend the operation of the Con-
vention to any of the above-
mentioned territories.

(2) The date of the coming
into force of any such extension
shall be one month from the date
of such notification.

(3) Either of the High Con-
tracting Parties may, at any time
after the expiry of three years
from the coming into force of an
extension of this Convention to
any of the territories referred to
in paragraph (1) of this article
terminate such extension on giving
six months’ notice of termination
through the diplomatic channel.

(4) The termination of the
Convention under article 7 shall,
unless otherwise expressly agreed
to by both High Contracting
Parties, 4pso facto terminate it in
respect of any territories to which
it has been extended under para-
graph (1) of this article.

ARTICLE 9.

(1) The High Contracting
Parties agree that His Majesty the
King of Great DBritain, Ireland
and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, may
at any time, while the present
Convention is in force, either
under article 7 or by virtue of
any accession under this article,
by a notification given through
the diplomatic channel, accede to
the present Convention in respect
of any member of the British
Commonwealth of Nations whose
Government may desire that such
accession should be effected,
provided that no notification of
accession may be given at any

¢ldnku 7 rozsifiti ucinnost  této
umluvy na kterékoliv z vyse jme-
novanych tdzemi prostfednictvim
oznémeni svého zdstupce v Praze.

. (2) Takové rozsiteni nabude
uéinnosti za mésic po uéinéném
ozndmeni.

(8) Po uplynuti t¥i let ode
dne, kdy se stane ufinnym roz-
Sifeni této umluvy na kterékoliv
z lizemi zminénych v odstavei 1 to-
hoto €ldnku, muZe kaidd z Vyso-
kych smluvnich stran kdykoliv vy-
povédéti v cestd diplomatické Sest
mésicl predem uéinnost takového
roz§ifeni imluvy.

(4) Nebude-li vyslovné jinak
ujednano obéma Vysokymi smluv-
nimi stranami, plati vypovéd’ dand
podle é&linku 7 sama sebou téz
pro kterékoliv Gizemi, na néz dmlu-
va byla rozsifena podle odstavece 1
tohoto ¢lanku.

JLANEK 9.

(1) Vysoké smluvni strany se
shodly, Ze Jeho Veliéenstvo kral
Velké Britanie, Irska a britskych
donrinii zdmotskych, cisaf indicky,
jest opravnén kdykoliv, pokud tato
umluva bude wUéinnou, ozndmiti
v cesté diplomatické, bud’ podle
¢ldnku 7 nebo ve formé pristupu
podle tohoto ¢lanku, Ze pfistupuje
k této amluvé za kteréhokoliv ¢éle-
na britské FiSe, jehoz vldda by
si prala, aby takovy piistup byl
zjedndn. Takové ozndmeni pTi-
stupu nemiize se stati v dobé, kdy
president Ceskoslovenské republi-
ky dmluvu vypovi se z¥etelem na
vsechra uzemi Jeho VeliCenstva,
pro néz umluva platf. Kaidy ta-




time when the President of the
Czechoslovak Republic has given
notice of termination in respect
of all the territories of His
Majesty to which the Convention
applies. Any such accession shall
take effect one month after the
date of its notification.

(2) After the expiry of three
years from the date of the com-
ing into force of any accession
under paragraph (1) of this ar-
ticle, either of the High Contract-
ing Parties may, by giving six
months’ notice of termination
through the diplomatic channel,
terminate the application of the
Convention to any country in
respect of which a notification
of accession has been given. The
termination of the Convention
under article 7 shall not affect
its application to any such coun-
try.

}23) Any notification of acces-
sion under paragraph (1) of this
article may include any depen-
dency or mandated territory
administered by the Government
of the country in respect of which
such notification of accession is
given; and any notice of termin-
ation in respect of any such coun-
try under paragraph (2) shall
apply to any dependency or man-
dated territory which was included
in the notification of accession
in respect of that country.

In witness whereof the under-
signed have signed the present
Convention in duplicate in English
and Czechoslovak texts, and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Prague,
the 15th day of February, 1935.

(LS.) JOSEPH ADDISON.

kovy pFistup stane se uéinnym za
mésic po dni, kdy byl ozndmen.

(2) Po uplynuti t¥i let ode

dne, kdy se stal uéinnym pristup
podle odstavce 1 tohoto ¢lanku,
muZe kaidd z Vysokych smluv-
nich stran vypovédéti v diploma-
tické cesté na Sest mésicl predem
u¢innost dmluvy pro kterékoliv
uzemi, za néz byl ozndmen pFi-
stup. Vypovéd dmluvy podle ¢ldn-
ku 7 nedotkne sé jeji dcinnosti
pro takové dzemi.

(3) Kaidé ozndmenf p¥istupu
podle odstavce 1 tohoto €ldnku
miZe se vztahovati na vSechna
odvisl4 nebo mand4tni tizemi spra-
vovand vladou zemsé, za niz byl
pristup ozndmen ; kaZdd vypovéd’
za kterékoliv takové tzemi zmi-
néné v odstavel 2 plati i pro vze-
mi odvislé nebo mandatni, které
bylo zahrnuto v oznimeni o pri-
stupu piisludného izemi.

Tomu na svédomi{ zmocnénci
podepsali tuto dmluvu ve dvojim
vyhotoven{ v anglickém a desko-
slovenském znéni a pfipojili k ni
své pedeti.

Déno dvojmo v Praze dne 15
mésice tinora roku 1935.

(LS.) Dr. K. KROFTA.
(I.8) Dr A KOUKAL.
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